Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 21

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - 2 Sam 21 - 24
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1. wa ra ab bimey Dawid shalosh shanim shanah shanah

way’bagesh Dawid ‘eth- wayo’'mer =Sha’ul

w'el-beyth hadamim al- ~hemith ‘eth-haGib’ onim.

2Sam21:1 Now a famine in the days of Dawid for three years, year year;
and Dawid sought of . And said, It is Shaul

and his bloody house, he put the Gibeonites to death.

21:1> Kal éyévero Apos év tats Mpépars Aauvd tpla ér,
\ 4 ~ \ / \ 4 ~ /7
€VLaUTOS EXOPEVOS EVLavTOD, kal €(NTnoev Aaud T0 mpocwmov Tod KupLov.
5 / 2 \ \9 \ 0 9 ~ 9 ’
kal elmev kOpLos Em LaovA kal émi Tov olkov adTod adikia
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dia 70 avTov BavaTe alpdTwv mepl ov ébavaTwoev Tovs I'afawviTas.

1 Kai limos en tais hémerais Dauid tria eté, eniautos eniautou,

And a famine in the days of David for three years, year year.
kai ezetésen Dauid tou . kai eipen Saoul

And David sought of . And said, Saul
kai ton oikon autou adikia to auton thanatg haimaton

and his house is the iniquity, his bloody murder,

ethanatosen tous Gabaonitas.
he put to death the Gibeonites.
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2. wayiq’ra’ hamelek laGib’ onim wayo’mer hem w'haGib’ onim lo’

b'ney Yis'ra’El hemah =miether ha’Emori ub’ney Yis'ra’El nish’b’ u lahem
way’bagesh Sha’ul I'hakotham b’'gano’tho lib’ney-Yis'ra’El wiYahudah.
2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them — as to the Gibeonites,

they were not of the sons of Yisra’El the remnant of the Emorites,
and the sons of Yisra’El had swore them,
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but Shaul had sought to kill them in his zeal the sons of Yisra’El and Yahudah.

2> kal ékdAeoev 6 Baailets Aauld Tovs INaBawvitas kal elmev mpos avTovs:
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kat ot I'aBawvitar ovy viol IopanA elotv, 61u AAN’ 1) €k ToD AelppaTos
~ 7’ \ e e A\ 9 9 ~ 9 /

700 Apoppalov, kal ot viol IopanA dpocav adTols: kal élnrnoev ZaovA

maTd€al adTovs év 1@ InAdoar adToV Tovs viovs IopamA kat Tovda.

2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gabaonitas Kkai eipen autous;
And called the king the Gibeonites, and he spoke to them.

kai hoi Gabaonitai ouch huioi Israél y
And the Gibeonites not of the sons of Israel,

€ ¢k tou leimmatos tou Amorraiou,
are the remnants of the Amorites

kai hoi huioi Israel omosan autois;
and the sons of Israel swore an oath to them.

kai ezetésen Saoul pataxai autous en tg zeélosai auton tous huious Israel kai Iouda.
But Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah.

VY4 ayIv ¥y awoq Ay Yayosna-d4 ava 4avs
Avat xdWyx4 ry49Y

TB2Y MRIY D2D MPYR MR DUIVIITTON TIT RN
ST N2MITNR 1073

3. wayo'mer Dawid ‘c/~haGib’ onim mah ‘e eseh lakem

ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath .
2Sam21:3 And Dawid said to the Gibeonites, What should I do you?
And what can I make atonement that you may bless the inheritance of ?

3> kal elmev Aavd mpos Tovs I'aPawvitas TL mounow vpiv
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kal €v Tt €ELAaoopal kal eDAOYTIOETE TNV KATPOVOpLAY KUPLOV;

3 kai eipen Dauid tous Gabaonitas Ti poieso hymin
And David said to the Gibeonites, What shall I do for you?
kai en tini exilasomai kai eulogésete tén kleronomian ?
And what means shall I atone, and you shall bless the inheritance of ?
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4. wayo'm’ru lo haGib’ onim ‘eyn-li keseph w’ =Sha’ul w' im=beytho
w'eyn-lanu ‘ish I'hamith b'Yis'ra’El wayo’mer mah-‘atem ‘om’rim ‘e’eseh lakem.

2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him,
We have no concern of silver or Shaul or of his house, nor is it us
put any man to death in Yisra’El. And he said, I shall do you whatever you say.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



\ o S A e ~ 9 1 e A b3 / \ ’ \
4> kal elmav aOTd ol I'afawviTar Odk éoTiv Mpiv apydpLov katl xpuotov peta XaovA
Kal LeTa Tod olkov avTod, kal ovk éoTv Miv avip Bavatdoar év IopamA.
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KOl €LTTEV TL VLELS >\€'Y€T€ KOL TTOLT|OW VL LY,

4 kai eipan autd hoi Gabaonitai Ouk hémin argyrion

And said to him the Gibeonites, not a problem with us over silver
kai Saoul kai tou oikou autou,

nor Saul, and his house;

kai ouk estin hémin anér thanatosai ¢n Israél.
and there is no man for us to put to death n Israel.

kai eipen Ti hymeis legete kai poiéso hymin?
And he said, What you say even I shall do for you.
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5. wayo'm’ru ‘el-hamelek ha’ish kilanu

wa dimah=lanu nish’'mad’nu mechith’yatseb =g’bul Yis'ra’El.

2Sam21:5 So they said to the king, The man consumed us and devised us
that we should be destroyed remaining border of Yisra’El,

5> kal etmav mpos Tov Baailéa ‘O dvijp cuvetéleoev &b’ Muas
\ IQ/ e ~ (33 ’ 9 ~ e ~
kal €ditwEev Mpds, 0s TapeloyloaTo é€orebpedoar Mpas:
adavicwpev adToV Tod 1) €E0TdvaL adToV év mavti oplw lopamA-
S kai eipan ton basilea Ho anér synetelesen hémas
And they said to the king, The man who would have made an end of us,

kai edioxen hémas, parelogisato exolethreusai hemas;
and pursued us, misled to utterly destroy us,

aphanisomen auton tou meé hestanai auton horig Israel;
we shall remove him, so that he is not established border of Israel.
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6. y'nathan-lanu shib’“ah ‘anashim mibanayu w’hoqa anum

Gib'"ath Sha’ul b’chir wayo’mer hamelek ‘eten.
2Sam21:6 let seven men his sons be given to us,
and we shall hang them Gibeah of Shaul, the chosen of

And the king said, ' shall give them.
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<6> 807w Miv €mTa dvdpas €k TOV VLAV avTOD, kal EEMALAcOLEY ADTOVS T KVPLY
év N'aBawv LaovA éxdekTovs kuplov. kal elmev 0 Bacidets 'Eyo ddbow.

6 doto hemin hepta andras ¢l ton huion autou, kai exéliasomen autous tQ
Give to us seven men his sons, and we shall hang them in the sun to
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Gabaon Saoul eklektous . kai eipen ho basileus doso.
Gabaon of Saul, chosen of . And said the king, | shall give them.
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7. wayach’mol hamelek «/~-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul

“al- otham Dawid u Yahunathan ben=$ha'ul.
2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,
because of of was them,

Dawid and Shaul’s son Yahunathan.

<> kal édeloaTo 6 Baoihevs ém MepdBoobe viov Iovabav viod ZaovA
dua TOv Sprov kuplov TOV Ava pécov avTAV, dva pécov Aaud

\ \ 7 e ~
kal ava péoov lwvabav viod XaovA.

7 kai epheisato ho basileus ¢pi Memphibosthe huion Ionathan huiou Saoul
And spared the king Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul,

dia ton auton, Dauid

on account of of them; even David
kai Ionathan huiou Saoul.

and Jonathan the son of Saul.
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8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah =‘Ayah yal’dah I’'Sha’ul
‘eth-‘Ar’'moni w'eth-M’phibosheth w’eth-chamesheth b'ney Mikal =Sha'ul
yal’dah I'"Ad’ri’El ben-Bar’zillay haM’cholathi.

2Sam21:8 So the king took the two sons of Ritspah of Ayah, Armoni
and Mephibosheth she had born to Shaul,
and the five sons of Mikal of Shaul,

she had born to Adri’El the son of Barzillay the Mecholathite.

8> kal é\afev 6 Baotdevs Tovs Vo viovs Peoda BuyaTtpos Ara, ods étekev 7@ Laovl,
Tov Eppow kat 16v MepdiBoobe, kal Tovs mévte viovs MuiyoA Buyatpos Xaovl,
oVs érekev T® Eopum vid BepleAAr & MoovAabe,

8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha Aia,
And took the king the two sons of Respa of Aia,
eteken tg Saoul, ton Ermoni kai ton Memphibosthe,
she bore to Saul - Armoni and Mephibosheth,

kai tous pente huious Michol Saoul,
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and the five sons of Michol of Saul,

eteken tg Esriel huio Berzelli tg Mooulathi,
she bore to Esriel son of Berzellai the Meholahite.
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9. wayit’'nem b’yad haGib’ onim wayoqi 'um Hchar wayip’lu
shiba™'tayim w’hem hum’thu bimey qatsir bari’shonim th’chilath q’tsir .
2Sam21:9 Then he gave them the hands of the Gibeonites, and they hanged them

the mountain , o that the seven of them fell 5
and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of harvest.

9> kal Edwkev adTovs év yeipl oV INaBawvitdv, kal éEnAlacav adTods
€v TQ SpeL €vavTL KUPLOV, KAl ETTECAV OL E€TTA AVTOL €ML TO AVTO* Kal adTOL
3¢ éBavaTabnoav év Mpépars Bepropod év mphTois év dpyT) Beplopod kpLbdv.
9 kai edoken autous en cheiri ton Gabaoniton,

And he gave them the hand of the Gibeonites.
kai exéliasan autous ¢n tQ orei ,

And they hung them in the sun in the mountain
kai epesan hoi hepta autoi ; kai autoi de ethanatothésan

And they fell, even the seven . And they were put to death

hémerais therismou en protois en arché therismou
days of harvest at first, at the beginning harvest of
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10. watigach Rits’pah bath-‘Ayah ‘eth-hasaq watatehu ‘el-hatsur
t'chilath qatsir nitak-mayim hem ~hashamayim w'lo’-nath’nah
“oph hashamayim lanuach hem yomam w’eth-chayath hasadeh lay’lah.

2Sam21:10 And Ritspah the daughter of Ayah took sackcloth and spread it

on the rock, the beginning of harvest water dropped on them the heavens;
and she allowed neither the birds of the heavens to rest on them by day

nor the beasts of the field by night.

10> kat éXaBev Peoda Buyatnp Ava Tév odkkov kal émméev adTf) mpos TV mETpav

b b4 ~ ~ ~ 74 14 b 9 9 \ 4 b ~ 9 ~
€v dpyi) OepLopod kpLbdv, Ews éotabev ém’ adTols Vdwp €k Tod ovpavod,
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Kal ok €8wkev TA TETELVA TOD ovpavod kaTamadoar €m’ adToLS 'f]p,épo.s
kal Ta Ompla Tod dypod vukTos. --
10 kai elaben Respha thygatéer Aia ton sakkon kai epéxen

And took Respha daughter of Aia sackcloth, and she fixed it for
pros tén petran ¢n arché therismou ,

upon the rock the beginning harvest of

estaxen autous hydor ek tou ouranou,
dripped them waters the heaven.

kai ouk edoken ta peteina tou ouranou katapausai autous hémeras

And she did not allow the birds of the heaven to rest them by day,
kai ta théria tou agrou nyktos. --

nor the wild beasts of the field by night.

(4w WAL) AT 4x39 3Tnq Axwo-qwg x4 avad aqiy g
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11. wayugad I'Dawid ‘eth ="as’thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh Sha'ul.

2Sam21:11 When it was told Dawid Ritspah the daughter of Ayah,
the concubine of Shaul, had done,

A1> kat &mmyyéln 70 Aauvd doa émoinoev Peoda Buydtme Ara maddakt Xaovl,
kal €€eAvBnoav, kal kaTélafev adTods Aav vios lwa éx T@OV dmoydvev TGV YLydvTwy,
11 kai apeggele tg Dauid epoiésen

And it was reported to David had done
Respha thygatér Aia pallake Saoul, kai exelythésan,

Respha daughter of Aia concubine of Saul, and they were faint.

kai katelaben autous Dan huios Ida ek ton apogonon ton giganton,
and overtook them Dan, the son of Joa of the offspring of the giants
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12. wayelek Dawid wayiqach ‘eth-"ats'moth Sha’ul w'eth-"ats'moth Yahunathan b'no
ba“aley Yabeysh gil’"ad gan’bu ‘otham mer’chob Beyth-shan
t'lum sham haP’'lish’tim »’'yom hakoth P’lish’tim ‘eth-Sha’ul haGil’bo"a.

2Sam21:12 then Dawid went and took the bones of Shaul
and the bones of Yahunathan his son the men of Yabesh-gilead,
had stolen them the street of Beyth-shan, the Philistines had hanged them
the day the Philistines struck down Shaul in Gilboa.

12> kat émopeVfn Aaud kal élaBev Ta doTd LaovA
\ \ 9 ~ ~ e ~ 9 ~ \ ~ 9 ~ e A
kat T7a 00Td lovabav 100 viod adTod Tapa TdV Avdpav vidv laPis I'adaad,

e v 9 \ bl ~ 4 74 % 9 \
oL €K>\€llJCLV AVTOVS €K TTS 1T>\(1T€LGS BGLBO’GV, OTL EOTTOAV AVTOVS
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ékel ot aGAAODLAOL év Mépa, 1) émdtaiav ol GAASPLAoL Tov Zaovl év I'eBove,
12 kai eporeuthé Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou
And David went and took the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son
ton andron huion Galaad, hoi eklepsan autous
the men of the sons of Galaad, of the ones stealing them
tés plateias Baithsan, estésan autous ekei hoi allophyloi
the square of Baithshan, hanged them there of the Philistines

hémera, hé epataxan hoi allophyloi ton Saoul ¢ Gelboue,
the day in struck the Philistines Saul in Gelboua.

v13 JXJraA xyyro-xgy [fr4w xyyno-xg wwy [oiy s
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13. waya“al isham ‘eth- ats'moth Sha’ul w'eth-"ats'moth Yahunathan b’no
waya’as’phu ‘eth-"ats'moth hamuqga’im.

2Sam21:13 He brought up the bones of Shaul and the bones of Yahunathan his son
there, and they gathered the bones of those who had been hanged.

13> kat dviveykev éketbev Ta d0Td LaovA kai Ta éo71d lwvabav Tod viod adTod
Kal ouviyayev Td 00Ta TOV éEnAiacpévov.
13 kai anénegken ekei ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou

And he bore there the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,
kai synégagen ta osta ton exeliasmenon.

and he gathered the bones of the ones hanging in the sun.
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14. wayiq’b’ru ‘eth- ats'moth=Sha’ul wiYahunathan-b'no
'erets Bin'yamin 'Tsela™ b'geber Qish ‘abiu waya asu =tsiuah hamelek
waye ather 'arets ~ken.

2Sam21:14 They buried the bones of Shaul and Yahunathan his son
the land of Benyamin i1 Tsela, in the grave of Qish his father; thus they did
the king commanded, and that heard prayer the land.

A4 kat ébBadav Ta d0Ta LaovA kal Ta 60Td lwvabav Tod viod adTod
\ ~ e )4 9 ~ b ~ ~ 9 ~ /
kal T@v NAtaclévtov év yij Beviapw év 11 mAevpd év 1@ Tadw
Kis 100 matpds adTod kal émolmoav mavta, oo évetetdaTo 6 Baotheds. --
kal émmkovoev o Oeos T Y1 peTa TadTa.
14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta Ionathan tou huiou autou

And he entombed the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,
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kai ton heliasthenton en gé Beniamin
and the ones being expose to the sun, in the land of Benjamin,
té pleura en tg taphg Kis tou patros autou
the hill, the tomb of Kish his father.

kai epoiésan , eneteilato ho basileus. --

And they did gave charge the king.
kai epekousen ho te ge tauta.

And heeded to the land these things.
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15. wat’hi="od mil’chamah laP’lish’tim ‘eth-Yis'ra’El wayered Dawid
wa abadayu imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya aph Dawid.

2Sam21:15 And again the Philistines had war with Yisra’El, Dawid went down
and his servants him; and as they fought against the Philistines, Dawid became weary.

15> Kai éyev0m ém méAepos Tots aAhodpidors peta IopanA.
kal kaTéRm Aauld kal ol maldes adTod petr’ adTod
Kal EmOAERMOaV LeTa TOV AAAoPVAwY, kal eEedvbn Aauid.
15 Kai egenéthe eti polemos tois allophylois Israel.
And there was still war against the Philistines Israel.
kai katebé Dauid kai hoi paides autou autou
And David went down and his servants him,
kai epolemésan ton allophylon, kai exelythé Dauid.
and they waged war the Philistines; and David grew faint.
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16. w'Yish’bo b’nob lidey haraphah umish’qal geyno sh’losh
mish’qgal n’chosheth w'hu’ chagur chadashah wayo’mer 'hakoth ‘eth-Dawid.

2Sam21:16 Then Yishbo-benob, was the descendants of the giant,
the weight of whose spear was three shekels of bronze in weight,
he being girded with a new sword, and spoke of smiting Dawid.

16> kat Ieof, 6s v év Tols ékydvors o0 Pada
\ ¢ \ ~ /4 9 ~ ’ ’ e \ ~
kal 6 otaBpos Tod dopaTos adTod TpLakoolwv olkAwv 6AkT) YaAkoD
kal adTos TepLelwopévos kopOvmv, kal dievoelTo maTd€al Tov Aauid.
16 kai Iesbi, en en tois ekgonois tou Rapha
And Iesbi was the progeny of Rapha,

kai ho stathmos tou doratos autou tria siklon holke chalkou
and the weight of his spear was three shekels scale-weight of brass,
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kai autos periezosmenos korynéen, kai dienoeito pataxai ton Dauid.
and he being girded with a truncheon, even considered to strike David.
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17. waya azar-lo ‘Abishay ben-Ts'ruYah wayak ‘eth-haP’lish’ti
way’mithehu ‘az nish’b’ u ‘an’shey-Dawid lo le’mor lo’~thetse’ “od ‘itanu lamil’chamah
w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis'ra’El

2Sam21:17 But Abishai the son of TseruYah helped him, and struck the Philistine
and killed him. Then the men of Dawid swore to him, saying, You shall not go out again
us to battle, so that you do not extinguish of Yisra’El

A7> kai éBoNbmoev adTd ABecoa vios Lapovias kal émaTafev TOv AAAOPLAOVY
kal €BavaTocey adTév. TOTE dpocav ol dvdpes Aaud AéyovTes
Otk é€ededom €1 ped’ Mudv els moAepov kat ov p1 offéons Tov Adyvov IopanA. --
17 kai eboéthésen auty Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon
And helped him Abessa son of Sarouia, and he struck the Philistine

kai ethanatosen auton. tote omosan hoi andres Dauid legontes
and killed him. Then swore by an oath the men of David, saying,

Ouk exeleusé eti hémon cis polemon
You shall not come forth still us battle,
kai ou mé shesés Israel. --
that in no way should be extinguished of Israel.

WAxw-wo 97139 AYUlYA arvo-iaxy JYy-i-9u4 A3ivs
793 14039 W4 JF-x4 Axwyz LyIF 3yy T4
DOREORTEY 303 MRNPRT TIWTIM 1270008 T

D RO VT2 W ARTAN NETT D30 T T
18. way’hi ~ken wat’hi- od hamil’chamah H'Gob =P'lish’tim
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph lidey haraphah.

2Sam21:18 Now it came about this that there was war again
the Philistines at Gob; then Sibbekai the Chushathite struck down Saph,
was the descendants of the giant.

A8 kat éyevnfn peta TadTa 1L MOAepos év I'el peta TdV dAAodOAwV.
tote émaTafev Lefoyxa 6 AoTaTwb TOV Xed ToV év Tols ékyovols Tob Pada. --
18 kai egenéthe tauta eti polemos en Geth ton allophylon.
And it came to pass these things war was still the Philistines in Geth.

tote epataxen Sebocha ho Astatothi ton Seph ton ¢ tois ekgonois tou Rapha. --
Then struck Sebocha the Ashatothite Seph of the progeny of Rapha.
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190113 YIUCH YAT YA XWEITWo 9v15 AYHUYA Aaro-aaxy 19
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19. wat’hi-"od hamil’chamah »'Gob =P'lish’tim

wayak ‘El'’chanan ben=-Ya™'rey ‘or'gim Beyth halach’mi ‘eth Gal’yath haGitti
w’ ets chanitho kim’nor ‘or’gim.

2Sam21:19 There was war the Philistines again at Gob,
and Elchanan the son of Yaarey-oregim the Beyth halachemite killed Galiath the Gittite,
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam.

19> kat éyéveto 6 moAepos év I'of peta @V aAdodpvAwv.
kal émdtafev EAeavav vios Apiwpyip 6 BatBheepitns 1ov I'oArabd tov I'eBBalov,
kal 70 EGAov Tob 86paTos adTod s dvTiov vdarvovTwy. --
19 kai egeneto ho polemos ¢n Gob ton allophylon.
And there was a battle the Philistines in Gob.

kai epataxen Eleanan huios Ariorgim ho Baithleemitées ton Goliath ton Geththaion,
And struck Elhanan son of Ariorgim the Beth-lehemite Goliath the Gittite,

kai to xylon tou doratos autou hos antion hyphainonton. --
and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving.

Jray Wi 4 A3y x139 ayudy avo-iaxya
WW A9 Xyogndy yAad xogngy
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20. wat’hi="od mil’chamah »'Gath wa ‘ish madin w yadayu

w rag’layu shesh washesh “es’'rim w mis’par

w'gam=~hu’ yulad 'haraphah.

2Sam21:20 There was war 2! Gath again, where there a man of great stature
who had six on his hands and six of his feet, twenty- in number;

and he also had been born to the giant.

20> kat éyéverto €T moAepos év I'ef. kal M dvip padwv,

\ ¢ ’ ~ ~ 9 ~ \ ¢ ’ ~ ~ 9 ~ \ @
Kal ol 3akTVAoL TAV XeLpdv adTod kal ol dakTvAol TdV Toddv adTod &€ kal €&,
elkooL Téooapes dpLOpd, kal ye adTods étéxbn 1@ Pada.

20 kai egeneto eti polemos i Geth. kai ¢én anér madon,

And there was still war in Gath. And a man of Madon,
kai ton cheiron autou kai ton podon autou hex kai hex,
and of his hands, and of his feet were six and six,
eikosi arithmo, kai ge autos etechthé tg Rapha.
twenty- in number; and indeed he was born to Rapha.

YA AP AOYWoY I PxPvaT vRYAY (44WA XL T 2
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21. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben=-Shim’"i ‘achi Dawid.
2Sam21:21 When he defied Yisra’El,
Yahunathan the son of Shimei, Dawid’s brother, struck him down.
21> kat @velduoev Tov IopanA,
kal émdta&ev adTov lovabav vios Xepei 48ehdod Aauvd. --

21 kai oneidisen ton Israél, kai epataxen auton Ionathan huios Semei adelphou Dauid. --
And he berated Israel, and struck him Jonathan son of Semei brother of David.

x13 3793l vadr al4 xo394-x4 2
Y490 AT 9y Aaya-ai 4 T/7=‘/"r’

n13 TDOTP ATPY PN NYITRTAN 3D
D PIIY T3 T 0,

22, ‘eth=‘ar’'ba’ath ‘eleh yul’du I"'haraphah b'Gath
wayip'lu ' 'yad-Dawid u''yad “abadayu.

2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath,
and they fell 1 the hand of Dawid and v the hand of his servants.

22> ol Técoapes ovToL eTéxOMoav dmdyovoL TOV yLydvTtwv év I'ed 19 Pada oikos,
\ 9 \ \ \ ~ 4 9 ~
kal émecav év yeipl Aauld katl év xelpl Tdv SovAwv adTod.

22 hoi tessares houtoi etechthésan ton giganton
These four were born to of the giants
Geth tg Rapha oikos, kai epesan ¢ cheiri Dauid
Geth, to the Rapha house. And they fell the hand of David,

kai en cheiri ton doulon autou.
and the hand of his servants.
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